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Theory of “Domestication” and the Evaluation of David Hawkes’
Translation of The Story of the Stone

Wang Li-yun Xiong Yi-hua Cheng LiHfang
( Shangrao Normal University Shangrao 334001 China)

As new western translation theories especially Laurence Venuti’'s Domestication/Foreignization theory are gradually intro—
duced in China at the turn of the 21st century the criticism of David Hawkes and his translation of The Story of the Stone has
been questioned falling into a vicious circle besieged by divided opinions and varied judgments. The main cause of this dilemma
is the ignorance of our translation critics of the Sino-western differences of the concept “Domestication”. They in translation criti—
cism confuse the already-known traditional concept in China with that one newly promoted by Venuti in West which surely leads
to the chaos in the evaluation of translations. For domestication in our traditional concept is just an unavoidable process in transla—
ting which actually has nothing to do with cultural hegemony consciousness. While in Venuti’s theory domestication and cultural
hegemony consciousness have purposedly and forcedly intertwined. Furthermore the loopholes found in Ventuis Domestication/
Foreignization theory itself much more place the critics” conclusions in jeopardy.

Key words: domestication; cultural hegemony; theory loopholes; Hawkes” translation; evaluation

1 o
70 N
§ M The Story of the Stone) . § ) o
( The Dream of Red Mansions) ¢ ( » “
» o 90
\ " ( 2003: 41) ;
* “ ( » "(WGW1414) o

95



2015 “ 7 » 1
L 2004: 110) ;
( 2006: 109)
v < "( 1984:301) .
”( 2009: 81) “« oo
“ » << “ o
<< >> N “ ” . ‘@ ” R
[ ”» ? s ”
“ ”» ; << >> “ ” ;
. ? .
? . .
<< >> N 60 « ”
. 1964 ( )
§ » “« o7
2
( ) « | 1981:18) .
” . “ ”» “ ”» “ ” f’
“ " ( 1984 70 20
30) | ”( 1999: 152 . “ ” “ oo .
( 1998:30 -32 . © ”( 1998: 33)
. “ ” “ ” o 90
u<< >> ”
o 1935 «
<< “« ” >> << >> 4 ?”
“ ” “ ” 5 N . <<
— ) )
2
. ( 1996: 79 - 100) .
<y 1999: 152) .

96



2015 “ ( » 1
( . ( Maria Tymoczko) o “
2002: 21) ( 2004:
104)
. ”( Maria Tymoczko 2000: 35) .
/ 21
/ / o
N N ; "(
( Laurence Venuti) / ( domestica— 2004:104) .
tion /foreignization) “ ( )
” ( N “
2002: 34) . ”
Domestication 1813 ( 2010:1) .
o ( M The Translators Inwisibility: 3 “ 7
A History of Translation 1995) “ ( ) “ R
» : “« ( “« “ » .
) “ ”( Connie 1998: 327)
120
80
”( 2009:222) . «
? . ( Mark Shuttleworth) . oo« 7 .
( Moira Cowie) M Dictionary of Translation
Studies) “ :
( Mark & Moira 2004: 44) .
“ ”( Hawkes 1989: 285) ;
”( 2005:45) . N .
“ 3 ’ y’( Con_
nie 1998: 334) { »
17 “ ” ’
5

97



2015 “ 7 ( ) 1

( ) o
. NKS ) “
K¢ » P
. ‘ o 7 2008) .
?
“ N 4
“ 7, “ ( »
”( 1995:126) . o
( » : “ ”
N 4 » o 7 “ ”( Venuti 2004: 98)
N “ ‘ ’ 17
" 2007:335) . .
« ” . 5
o 3
o N { o (
) “ 7 “ »
"
2004:11;7)
“ ” ( Hawkes 1989: 159 o “
Connie 1998:327 - 328) . 7

-« bi

2009:222) . « o
o 7 “ " ( assimilation)
3 ( »
( Routledge Encyclopedia of Translation Studies) “
"( 2004:284) . N ” ( Baker & Saldanha 2009:
240) . ‘@ » “ ”

173

98



2015 “ 7 ( ) 1

”» ?
. ( Anthony Pym)
. ( Maria Tymoczko) “ o ( Iginio Ugo Tar-
. ”( Baker & Saldanha 2009: 285) o chetti)
o ; ( Paul
N o Blackburn)
§ »
¢ ’ ”( Venuti 1998: { »
11); { M) The Scandals of Translation: Toward ? .
an Ethics of Difference) N ( )
“ ”( R
2005) “ " (ethics of difference) ¢
" ( ethics of sameness)
“ ”( Venuti 1998: 81)
“ ( » 60
‘ ’ 7 2001: 562) .
" 2005: 41) . B.S. ( . )( 1964)
2000 2003 ;
{ N N » K« § 2 1969)
b . (
“ . ¢ ’ >> N N
’ 7 e 7 ( Venuti 2004: 148
o 2009: 165) § »
" ( play) :
‘ " 2005:41) .
( John Nott) 5

( George Lamb)

99



20 1 5 [13 ”

( ) 1

( )

«

” ( Roberts 1995:
135) o § »

{ p)
J . 2004 (6) .

2002

J. 2008 (3) .
( »
M . ; 2010.

M . : 2007.

2006

12012 -07 -21

100

2004 (1) .

2009 (5).

C . : 1998.

1996.
M . : 1995.

1998.
— M .
2009.
Baker M. & G. Saldanha. Routledge Encyclopedia of Trans—
Oxford & New York: Routledge

Venuti L.

lation Studies 7. .
2009.

Connie C. The Story of the Stone’ s Journey to the West: a
Study in Chinese-English Translation History D . Ox—
ford M. A, 1998.

Hawkes D. Classical Modern and Humane Essays in Chi—
nese Literature
ty Press 1989.

Mark S. & C. Moira. Dictionary of Translation Studies 7. .

: 2004.

R. Chinese Literature Translation Workshop J . A-

1995(3) .

M. Translation and Political Engagement: Acti—

M . Hong Kong: the Chinese Universi—

Roberts
sian Studies Review

Tymoczko
vism Social Change and the Role of Translation in Geo-
political Shifts J . The Translator 2000( 1) .

In M. Baker

Venuti L. Strategies of Translation A .

(ed.).

C . London & New York: Routledge 2001.

Venuti L. The Scanals of Translation M .
ledge 1998.

Venuti L. The Translators Invisibility A History of Transla—

Routledge Encyclopedia of Translation Studies

London: Rout-

tion M .
cation Press 2004.

Shanghai: Shanghai Foreign Language Edu-—



